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Abstract 

The correction of old texts is, on the one hand, effective in completing and correcting dictionaries, and on the 

other hand, paying attention to some repetitive elements in these texts can be the basis for compiling 

specialized dictionaries, which is one of the needs of researchers. One of the specialized dictionaries needed 

is that of textiles. In the poems of Sharaf al-din Shafarvah Isfahani, the poet, composer, and preacher of the 

6th century A.H., there are terms in the field of textiles that are new and not found in Persian dictionaries. 

Some of these terms also add ancient evidence to the entries of dictionaries that lack citations. In this study, 

based on the manuscripts of Diwan Shafarvah, we have corrected some terms in Shafarvah's poetry and 

explained these terms considering the intratextual elements and ancillary sources. Apart from the Persian 

terms, some of these terms have entered Shafarvah's poetry from the Arabic language, with some having 

Quranic roots, while others come from the Turkish language, a language with which Shafarvah was familiar 

during his time. Over time, some of these terms have lost their pronunciation and even drifted away from 

their original meanings, leading to distortions and corruption in them.  
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Introduction 

One of the recurring elements in the poetry of Sharaf al-Din Shafarvah is the result of the poet’s attention to 
various types of textiles, which also introduces novelties in the realm of language and figures of speech. The 

high frequency of the fabrics used in Shafarvah’s poetry and his precision in employing them indicate the 
poet’s familiarity with these types. In this study, with an emphasis on the poetic innovations of Shafarvah, 
the different types of fabrics in the poetry of this 6th-century poet are discussed. These types are explained 

with the help of ancient auxiliary sources. Investigating these types also corrects the mistakes and errors that 

have found their way into other texts, including dictionaries. Additionally, it should be noted that some of the 

fabrics mentioned in Shafarvah’s poetry are not found in famous Persian dictionaries, and sometimes there is 
no evidence for them, or the evidence is not ancient.  

In this study, we aim to answer the following three research questions:  
1) What role do the terms related to textiles in Shafarvah’s Divan play in completing the entries and 

evidence in Persian dictionaries?  
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2) Do they have a role in refining the definitions in these dictionaries? Is this a reciprocal role? 

3) Did Shafarvah know these textiles from his own lived experience, having seen them in Isfahan 

during the 6th century, or are these terms from other languages and cultures that made their way into his 

poetry? 

 

Materials and Methods 

In this study, with a critical approach and with reference to manuscript sources, corrections were made to 

terminology in the field of textiles, and a more precise definition of them was provided. The focus of this 

research was on the manuscript sources of Shafarvah’s poetry, and in addition,ا ancillary sources were also 
utilized to resolve difficulties.  

 

Research Findings 

Paying attention to recurring elements in ancient texts allows the editor to resolve some of the difficulties in 

the text based on internal information. The mutual relationship between these texts and dictionaries is also 

instrumental in correcting certain errors and oversights, assisting in the correction and completion of both the 

text and the dictionaries. In this study, based on the poetry of Shafarvah, several terms in the field of clothing 

were explained. Considering this evidence, new entries (Lashkari: This is a garment that apparently was worn 

in battle, a military uniform; Moshahhar: A garment that has been sewn with an edge for ornamentation, and 

this edge has a color contrasting with the fabric; and Najmi: A type of garment that has star-like and clearly 

shiny patterns) were added to the dictionaries, and evidence for undocumented entries (Patabe: A thick fabric 

in the form of a wide strip that men would wrap around their lower legs from the bottom to just below the 

knee, multiple times, to keep their legs warm and maintain agility in their movements; Mojaddad: It is a 

fabric that has diverse lines and colors, and it is an adjective for textiles like tents, cloaks, and rugs with 

diverse lines and colors; Matraḥ: carpet, Me‘zar / Mayzar: loincloth) was provided. 

Errors in some definitions (Torkani: A type of women’s coat, ’Adni: A type of garment attributed 
to ’Adn) in the dictionaries were corrected, and the true author of some verses, which had been mistakenly 
attributed to another poet, was identified. Shafarvah borrowed some of these terms from religious sources 

and Arabic texts, which are linked to his profession. Several of these terms, given that they appear in the 

poetry of contemporaneous poets from his city, must belong to types that were well-known in Isfahan during 

that era, and Shafarvah would have been familiar with them.  

 

Discussion of Results and Conclusions 

Research into ancient texts, especially those predating the 7th century AH that have not been published, and 

focusing on those texts while paying attention to their central and recurring elements, provides a means for 

the researcher to consider various elements. In the linguistic domain, these elements add new words and 

compounds to dictionaries. Ancient evidence is found for entries. Errors and omissions in dictionaries and 

other texts are corrected. In addition to linguistic findings, these studies have many anthropological values. 

Paying attention to intertextual and intercultural relations in these elements enables the researcher to achieve 

numerous linguistic and cultural results and has many ancillary benefits. A divan like that of Sharaf al-din 

Shafarvah Isfahani, a poet and preacher who lived in the 6th century AH, is one such text.  

Shafarvah’s Divan has not yet been published, and the theses compiled about him are not very reliable 

and have many errors and omissions, including poems by several poets attributed to Shafarvah’s Divan, 
blatant historical errors, or errors and omissions in terms of meter, grammar, and vocabulary that have 

distanced it from what the poet composed. Therefore, these sources are practically unreliable sources for 

research about this poet. Sharaf al-din Shafarvah, while being a preacher, also engaged in poetry. Vernacular 

elements influenced by Sharaf al-din’s profession have found their way into the text of his Divan, and we see 

a manifestation of this in the various textiles present in his Divan. Furthermore, Shafarvah’s underlying 
religious thought and his deep familiarity with religious and interpretive texts have caused some of his terms 

in the field of textiles to have a religious infrastructure. The poet also knew some of these textiles through 

intercultural relations. On the other hand, Shafarvah’s relationships with the notables of Isfahan, Azarbaijan, 

and even beyond that, Damascus and the Levant, have introduced other elements in this field into the 

language and poetry of this poet. In this study, based on five copies of manuscript sources of Shufruwah’s 
Divan, the author has addressed the recognition and definition of some of these terms in the field of textiles.  
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 مقاله پژوهشی 
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 رانی، تهران، ای، فرهنگستان زبان و ادب فارسیقات ادبیو تحق یزبان یهاگروه پژوهش،  − معرفت تشهر
sh.marefat@apll.ir 

 

 دهیچک

از عناصر تکرارشونده در  یبه برخ توجه، گریدیلغت مؤثر است و ازسو یهاح فرهنگیل و تصحیدر تکم ییح متون کهن ازسویصحت

 یتخصص یهان فرهنگیاز ا یکیپژوهشگران است.  یازهایاز ن یکیباشد که  یتخصص یهان فرهنگیتواند اساس تدوین متون میا

در  ی، اصرلااااتیسنده و واعظ قرن ششم هجرری، شاعر، نویشفروه اصفهان نیالداز، فرهنگ منسوجات است. در شعر شرفیمورد ن

ز شرواهد یرن اصرلاااات نیاز ا یشود. برخیده نمید یلغت فارس یهادارد و در فرهنگ ییهایمنسوجات آمده است که تازگ ۀاوز

ح چند اصرلاا  در یوان شفروه، به تصحید یخل یهان مقاله براساس نسخهید. در ایافزایها مفرهنگ شاهدیب یهارا به مدخل یکهن

، یح داده شد. گذشرته از اصرلاااات فارسرین اصلاااات توضی، ایو منابع جنب یمتنبه عناصر درون وجهتشعر شفروه پرداخته و با 

گر، از زبران ید ید و برخردا یقرآن یهاهیمابناز آنها  یکه شمار است افتهیبه شعر شفروه راه  ین اصلاااات از زبان عربیاز ا یبرخ

برخی نیز در گذر زمان، تافظشان در روزگار خود برخورد کرده و با آنها آشنا بوده است. این زبان واژگان کم با دستکه شفروه  یترک

 اند. هایی در آنها راه یافته است و اتی از معنای اصای خود دور شدهها و تصحیففراموش شده و تحریف

 

 های کلیدیواژه

 ، فرهنگ لغت، منسوجات یوان شفروه اصفهانید
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 . مقدمه 1

پرداختره یز می، به وعظ نین شاعریدر ع یاست. و ی، شاعر و واعظ قرن ششم هجریشفروه اصفهان الدینشرف

گرد  المواعظ و الخلب یالذهب فاطباقبا عنوان  یخود را در کتاب ۀن بوده و سخنان واعظانیْاست. شفروه ذولسانَ

برر آن، و عاراوه دارد یاریبسر یو ادبر یزبران یهاکه ارزش دارد یوان شعرین کتاب، دیگذشته از ا 1آورده است؛

در آن است که در شناخت اصفهان  توجهی درخور یشناسمردمنیز و  یشناس، جامعهییای، جغرافیخیاطااعات تار

   8سودمند است. ،آن عصر

شراعر بره انروان منسروجات اسرت کره  توجره ۀجریشفروه، نت الدینشرفاز عناصر تکرارشونده در شعر  یکی

 یهافیز دارد. شمار فراوان انوان منسروجات در شرعر شرفروه و توصریال نیخ زبان و صورِ ۀدر اوز ییهایتازگ

از  یکرین انوان، نشان از آن دارد که شفروه با انوان منسوجات آشرنا بروده اسرت. شراعر در مرد  یاز ا یق ویدق

که دچار بیماری شده، چنین گفتره  یف ثابت خجندین محمد بن عبدالالیصدرالد یعنی خود، یممدواان خجند

 د: یگوین می، چناست

 [ برررررکشیپرررروش و لشررررکر  یششررررتر

 ق ترررررویسرررررت لرررررایپنبررررره ن ۀجامررررر

 ت لبررررراس ترررررو بررررر یرررررعاف ۀاا ررررر

 چ دسررررررتارتیخررررررم و اضرررررراان پرررررر

 سررررروزدیهمچررررو آتررررش کرررره زار مرررر

 

 ...ین را برررره هررررم برررردل فرمررررایرررروان و ا 

 ...یبررررایو د یچرررره گنرررره کرررررد رومرررر

 ...یشررررم تررررو را چرررره سرررراز و نرررروایاز بر

 ...یبررررررررام سرررررررررا یهاهیررررررررپانردبان

 یبرررررراز برپرررررروش اطارررررر  و خررررررارا

 (68 برگ ،«ه»نسخۀ )                               

 از انوان منسوجات استفاده کرده است:  یعیف عناصر طبیز گاه در توصین

 د سررررنجاب کبررررودیررررد بیدر رخررررت کشرررر

 

 ن موشرررران داردیچررررون گربرررره کرررره پوسررررت 

 (138 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

 ا: ی

 دیسرررر بکشررر 8الحنرررک ازتحت ۀفاختررره خرقررر

 

 ه زاغ برررره بسررررتان آمرررردیبررررا پارررراس سرررر 

 (86 برگ ،«ه»نسخۀ )                                 
 

 کند: ین منسوجات در شعرش اشاره میاز ا یبرخ یهایژگیو گاه به و

 ر شرررب چترررر بررره مررره مانرررد و برررازیررراو ز

 

 انرررردکتان یو خنکرررر یدشررررمنان از سرررربک 

 (104 برگ ،«ه»نسخۀ )                               
 

 یست و گراه شراهدین یلغت مشهور فارس یهاکه در شعر شفروه آمده است، در فرهنگ یاز منسوجات یبرخ

ن شاعر قرن ششرم یها انوان منسوجات در شعر این تازگید بر این مقاله با تأکیست. در ایا شاهد آن کهن نیندارد 

 ح داده شد. یکهن توض یو با کمک منابع جنب یبررس یهجر
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 آنها: فراوانیوان شفروه و یاز انواع منسوجات در د یفهرست

 وانیشمار تکرار در د نام منسوج وانیشمار تکرار در د نام منسوج

 1 سربند 8 ابره

 4 سنجاب 8 شمیشم / بریابر

 8 سندس 8 میاد

 8 شادروان 18 (ی)سبز، سرخ، کحا اطا  و انوان آن

 8 پوششب 4 یازیا

 4 یششتر / ششتر 1 بازافکن

 1 شعَر 4 یبرات

 8 شق ه  8 برقع 

 1 صدره 8 برگستوان 

 6 اسانیط 1 پاتابه

 8 یعدَن / عَدن 4 انیپرن

 1 یفرج 8 پشم

 فرش و انوان آن 8 نهیپشم

 با(یر، دیروزه، اری)پ

4 

 1 فوطه 8 پااس

 1 قاقم 6 پنبه

 16 یقبا / قبا 1 پود و تار

 4 قرطه 8 نیپوست

 6 قصب 8 ن موشانیپوست

 1 قندز 1 سمانیتار ر

 6 انتک 8 تار قصب

 1 کرباس 1 یترکان

 1 کرته 1 یتوز

 11 کسوت 8 ابیث

 14 کفن 1 ازار یاب در معنیث

 6 کا ه 16 جامه

 1 کمسان 1 خوابجامه

 1 ریار ۀسیک 8 جبُ ه

 5 میگا 1 جل

 8 لاد 3 جوشن

 8 ا لعل یلباس سرخ  4 چادر

 1 لباس ماتم  4 ریار

 1 لباس مار  6 اا ه

 6 لحاف  1 یخارا

 1  یلشکر 3 خرقه 

 1 مجدد  1 الحنکتحت ۀخرق

 1 مشه ر  8 خفتان

 1 ملر   6 خاعت و انوان آن 
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 وانیشمار تکرار در د نام منسوج وانیشمار تکرار در د نام منسوج

 )اطا  سبز، دوخته، سنجاب( 

 8 معجر  1 اعهرد

 8 مام ع  5 درن

 1 موزه  3 دستار

 1 زر یم 6 دلق

 1 نازبالش  8   یبایبا / دید

 1  ینجم 5 یردا / ردا

 1 ج ینس 1 فیل ۀرشت

 1 نمد  1 یروم

 1  ینمد ترکمان 1 زبرپوش 

 1 فه ین 8 زربفت

 1 وطا  4 زره

 1 اک ی 8 رپوشیز

   1 سرآغوش

 

 ها هیها و فرض. پرسش1-1

 : هستیم پاسخ به چند پرسش ین مقاله، در پیدر ا

ی و فارسر یهراشواهد فرهنگ ،هامدخل لیدر تکم یشفروه چه نقش وانیمنسوجات در د ۀاوز اصلاااات -

 نقش متقابل است؟  نیا ایدارد؟ و آ تصحیح تعاریف آنها

 دهیرد را آنهرا ششرم قررن در و اصفهان در و شناختهیم خود ۀستیز ۀتجرب از را منسوجات نیا شفروه ایآ -

   ؟ستا افتهی راه یو شعر و زبان به گرید یفرهنگ و زبان از که است یاصلاااات ای است

 

 پژوهش  یشینۀ. پ2-1

 ۀرسرالدو ارشرد و  ۀنامرانیپا دووان اسرت. یرن دیرح ایوان شفروه تاکنون چاپ نشده و نگارنده در اال تصحید

کره دارنرد،  یفراوانر یخلاها و سهوهادلیل ک بهیوان شفروه انجام شده است که هریح دیبا موضون تصح یدکتر

 دهد: یرا از شعر شفروه به دست نم یگزارش منق ح

، دانشرگاه تهرران؛ یدکترر ۀوانش؛ رسرالیرح دیو تصح یشفروه اصفهان نیالد. ملالعه در ااوال و آثار شرف1

 .  1846؛ یجعفر یمرتض

 یکارشناسر ۀنامرانیرا؛ پایرتانیبر ۀمروز ۀشفروه محفوظ در کتابخان نیالدمنتخب اشعار شرف ۀح نسخی. تصح8

ان، یرح بهرامی/ مس ید مظاهری؛ استادان راهنما: جمشیومرث نکوئیآباد(؛ ک)وااد نجف یارشد، دانشگاه آزاد اساام

 .  1864؛ یاستاد مشاور: محمد فشارک

ارشد، دانشرگاه تهرران، عصرمت  یکارشناس ۀنامانیالدین شفروه اصفهانی؛ پا. تصحیح بخشی از دیوان شرف8

 .  1864؛ یروزکوهیف یمیربانو کری؛ استاد راهنما: امیایاسماع
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، یق در زنردگیرموجرود و تحق یهابراساس تمام نسخه یاصفهان ۀشفرو نیالدشرفوان ید یح انتقادی. تصح4

، یروزکروهیف یمریربرانو کری؛ استاد راهنما: امیای، دانشگاه تهران؛ عصمت اسماعیدکتر ۀآثار و سبک شاعر؛ رسال

 .  1830، ی/ برات زنجان ینیزالا ه جویاستادان مشاور: عز

ح یو توضر ی، به بررسر«یاصفهان ۀن شفرویالدوان شرفیالبسه از د ۀدو اصلاا  اوز»با عنوان  یادر مقاله همچنین،

 .  (160-148، ص. 1401معرفت، وان شفروه پرداخته شده است )نک: یدر د« یبرات»و « یازیا»دو اصلاا  

 

 منسوجات  ۀشعر شفروه در حوز یـ اصطلاح یزبان یهای. تازگ2

 یاپارچره» ،«پاتابه»تابه، پاتاوه، پاتوه و... . یاند؛ ازجماه پادر متون آورده یمختاف یهان کامه را با صورتیا :پاتابِه

در رفتار  یگرم نگه داشتن پا و چالاک یر زانو، براین تا زیین دور از پایپهن که مردان چند یصورت نوارکافت به

ن کامره در شرعر یرنردارد. ا یشراهد نامرهلغتدر « پاتابره. »(185، ص. 1865، ییکسرا)« انددهیچیپیبه ساق پا م

 شفروه آمده است:  الدینشرف

 شررررمع یجررررور باررررا جهرررران گرفررررت، اید

 

 پاتابرررره بخررررواه و مرررروزه در پررررا کررررن 

 (46 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

 رفتن شدن.  ۀه است از آمادیکنا« پاتابه خواستن و موزه در پا کردن»

ت یرن شاعر آمده است کره بیبه نام ا یرباعدو بیت شعر شفروه،  یخل یهااز نسخه یکیدر  :ن موشانیپوست

 ن است: یدوم آن چن

 د سررررنجاب کبررررودیررررد بیدر رخررررت کشرررر

 

 ن موشرررران داردیکرررره پوسررررتچررررون گربرررره  

 (138 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

 اند: د را آوردهیدن بیر سنجاب پوشیز تصویگران نید

 ریرررنررردازد بغاتررراق اریبیگرررل ز گرمرررا مررر

 

 پوشرررد چرررراید سررررددم سرررنجاب مررریبمشرررک 

 (6، ص. 1880، ین اصفهانیالد جمال)                
 

 ا: ی

 نیدمشرررک ز سرررنجاب پوسرررتیده بیپوشررر

 

 رشاخسررا کرره پررر ز برررفِ شررکوفه اسررت یعنرری 

 (463، ص. 1865مجد همگر، )                        
 

ن فرراهم یپوسرت، سرمور، سرنجاب، فنرک، قراقم و... یمثرل آس، دلره، روبراه، سرگ آبر یاز پوست جرانوران

 ۀاست از راسرت یجانور« خرماموش»اند. ردهکیمتهیه « خرماموش»ن را از پوست یاز انوان پوست یکیاند. آوردهیم

اند: خرمرا را همران قراقم دانسرتهموش یاند. برخرهجستیمبهره فراهم آوردن لباس  یجوندگان که از پوستش برا

ت شرفروه اراهرا  یر. در ب(80، ص. 1866، یجرجران)« ک استینزد( به سنجاب Squirrelخرما = قاقم )= موش»

اه اسرت کره ین سیاز پوست یه نوعیسمور س»اه بوده است. ین جانور سین جانور است و رنگ پوست ایمنظور هم

همره نرام موشران و روبهران اسرت کره  ،ها است و سمور و قاقم و قندز و سنجاب و امثال آننین پوستیتر ینف

 .  (68تا، ص. ی، بیگاو)« ن آنها شدهیاکنون نام پوست
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دمشرک یاز ب یا نروعیدمشک یز هست که همان بین« دیبگربه» ۀکنندیت شفروه، تداعیدر مصران دوم ب« گربه»

  «(.دیبگربه»ل ی، ذنامهلغت)نک:  4است

در «. پوشرندیکه زنان ترک مر یفرََج)؟( از جن   یپاپوش»آورده است: « یترکان»ف ینامه در تعرلغتی: ترُکان

توانرد باشرد؟ اراهرا  در یقبا( م ی)نوع یجرنکه چگونه پاپوش، از جن  فیاست و آن ا ینامه تناقضف لغتیتعر

« یترُکان»ف یدر تعر یگرید یهااند؛ اال آنکه در فرهنگآورده« پاپوش»خلا را به« بالاپوش»ها، از فرهنگ یبرخ

م برن نرور، یابرراه ؛433؛ 436، ص. 1848)برهران، « که زنان تررک پوشرند یاز جن  فرج یبالاپوش»آمده است: 

 ح است. یصحنیز ن یهمکه  (Vullers, 1855, p. 437 ؛816، ص. ق1306

 بالاپوش زنان ترک است:  یدر معنا« یترُکان»د ین کامه است، مؤیا یها برات شفروه که تنها شاهد فرهنگیب

 تَرکرررررران بررررررره موافقرررررررت برآمرررررررد

 

 دیرهن ببخشرررررررریررررررررو پ یتُرکرررررررران 

 (38 برگ ،«ه»نسخۀ )                               

 د: یآیت شفروه برمیاز ب

 اند. دهیپوشینژاد چون ترَکان خاتون مرا زنانِ بزرگِ ترک یترُکان -

 اند. دهیبخشیم یبه کس یهنگام شادبوده است که به ییهان جامه ازجماه جامهیا -

 ن صورت: یاش آورده است با اهیدیتحم ۀدیاز قص یتیشفروه در ب :دارالجُلُود

 دارالجاررررررود نررررررام نهررررررادهعامررررررلِ 

 

 مررررران رایل یارگان سرررررهیاز همررررره سررررر 

 (6 برگ ،«ه»نسخۀ )                                 
 

ها را کره در آنجرا پوسرت ییخانره، جرا؛ دبراغ«جُاُرود: ِِ جاِرد: پوسرت« + »دار: خانه»مرک ب از « دارالجاود»

ف اسرب خرود ی، در توصرییتقاضا یاروزگار با شفروه، در قلعهو هم یشاعر همشهر کمال اسماعیل،ند. یرایپیم

 گفته است: 

 گررررررر برررررره دار الجاررررررود برگررررررذرد

 

 اغبرررررررررزد ز گنرررررررررد او دیررررررررربگر 

 (463، ص. 1843ل، ین اسمعیالدکمال)            
 

 د: یگوین میخود چن ۀکوتاه واعظان یهادهیات قصیاز اب یکیشفروه در  ی:سویدستارِ ع

 بررره جرررو خرررر گررررو مکرررن یسرررویدسرررتار ع

 

 وسرررف ز بهرررر هرررژده درم در بهرررا مرررداری 

 (155 برگ، «خ»نسخۀ )                              
 

/ نَفرَ   م / نلرق، دَیسرویم ع، خُیسوی، خر عیسویب عیز است: جیدر منابع چند چی)ن( سیمنسوبات به ع

 یزیراسرت و دسرتار بره چ« دستار»، یسیگر از منسوبات به عید یکیو... .  5یسویع ی، ردایسوین عی، دیسویع

   آمده است. یبارها در متون فارس ،گرو نهادن

 ینرام دهر« عَبقَرر»؛ ( آمرده اسرتعَبقرَ)منسوب به « یعَبقرَ»، «یسویع» یجا(، به886 ۀ)صفح« ص» ۀدر نسخ

ان اسرت یرجن یهرااعرراب، آنجرا از مکان ۀاند و بره نوشرتجا نسبت کردهکو را بدانیز خوب و نیاست که هر چ

ن یبانگراریفراخر و د یگستردن یها نوعرا فرهنگ« یعَبقرَ» یاز معان یکی. (665، ص. م1666، یالراغب الأصفهان)

ن یرآمده است، بر رنگ سبز ا« یعَبقرَ» یبرا نامهلغتکه در  ین مدخل(. شواهدیل همی، ذنامهلغتاند )نک: آورده

مُت َکِئِرینَ عَاَر  »ز هست: ین یاز کامات قرآن« یعَبقرَ. »(665، ص. م1666، یالراغب الأصفهان)د دارد یتأک یگستردن
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اند کره ر آوردهیآمده است. در تفاس یگستردن یز در معنیو در آنجا ن (66/)الرامن« رَفرَْفٍ خُضرٍْ وَ عَبْقرَِی ٍ اِسَانٍ

ش از آن گذشرت یاسرت کره پر ینینامد که منسوب به همران سررزمیم« یعَبقرَ»ن( را ی)= نگار یعرب، هر مُوَش 

 .  (846، ص. م8000، یالشافع یالبغو)

برر « یسرویع»، یمتنرن درونیت مورد بحث از شفروه، براسراس قررایاما در ب ؛ستیمسا م ن یهرچند خلا« یعبَقرَ»

گرر یح باشرد و دیتواند صحیم« یسویع»آن  ۀنیمشهور است و به قر یسیع« خر» ییح دارد؛ چراکه ازسویترج« یعبَقرَ»

 ت نخست. یدر ب« یسیع»است بر صحت  یرگید دییتأ« وسفی» یعنیعاَمَ در مصران دوم،  یآنکه آمدن اسم

 ن آورده است: یچن یف کشتیکه در توص یادهیشفروه در تغزل قص :فیل ۀرشت 

 فیرررل ۀسررراِ و رگرررش ز رشرررت ۀترررنش ز تختررر

 

 نرررررروان ز آب روان و دوان ز برررررراد هرررررروا 

 (180 ص.، «ک»نسخۀ )                              
 

ا بررگ نخرل یردرخرت خرمرا(  یها و تارهراف )رشتهیاست ستبر که آن را از ل ی، رسنیکشت« رگِ»منظور از 

بسرتند یاف مرین الیرا با ا یکشت ۀخ، تختیاستفاده از م یجانکه بهیداشت؛ ازجماه ا یمختاف یبافتند و کاربردهایم

 یرا اشرتر یفریکره هرر لآورده بودنرد، چنان یقرو یهرافیستان لیاز س»گرفتند: یز با آن میرا ن یکشت یو درزها

 ،1815، یزیرگرد)« اکندنردیرا بره اشرو ب یکشت یهافیز ببستند و تجویها را نیها کشتفیبرداشته بود و بدان ل

 .  (555، ص. 1840افشار، ) اندکردهیز فراهم میل نیف را از درخت نارگین لی. ا(64ص. 

« زبرپروش» یهرا بررا)بن مضارن(. تنها شاهد فرهنگ« پوش»)بالا( + « زبر»، مرک ب از یصفت فاعا :زبرپوش 

 ت شفروه است: ین بیا« لحاف و روانداز» یدر معن

 فارررک گرررر چررره زبرپررروش وجرررود اسرررت

 

 دیرررنمایبررره چشرررمش سرررخت خاقررران مررر 

 (88 برگ ،«ه»نسخۀ )                               

 د خُاقان )ِِ خاََق: کهنه و فرسوده( باشد. ینبا« زبرپوش»د که یآیت شفروه برمیاز ب

 ن صورت: یآمده است با ا یتیده بین قصیدر ا«. آفتاب»ف یدارد با رد یادهیشفروه قص ی:شَعرِ نجَْم

 عروسررران فکرررر ترررو یایررربرررد کررره از ایز

 

 شررب معجررر آفترراب ینجمررسررازد ز شررعر  

 (6 برگ ،«ه»نسخۀ )                                  

ن مردخل( و یل همی، ذنامهلغتاه است )نک: یاند رنگ آن سن نازک است که گفتهیشمیابر ۀجام ینوع« شَعر»

عر چنر یِاهین سریرز بره ایگر شفروه نیت دیکند. ااهرا  در بید مییرا تأ یاهین سیز ایشفروه ن یعرشاهد شِ ن یشرَ

 اشاره شده است: 

 ده اسرتیرگرد کرافور کره برر کوکرب روشرن د

 
 

 رعرر ترنرک برر بردنررششَ یرکریرنرنرد یتا بربر 

 (184 برگ ،«ه»نسخۀ )                               
 

 (.  861، ص. 1846، ییعاا ۀعلرنام)اه است یاز انوان آن س یو اصل کافور و رنگ برخ

گون ستاره یهاجامه که نقش ینسبت، منسوب به نجم(، ااهرا  اشاره دارد به نوع« ی»)نجم + پسوند « ینجَْم»

 یعنری، «ینجَْمر»متررادف برا  ۀامرده اسرت. کامریها ندر فرهنگ ین معنیدر ا« ینجَْم»ا براق داشته است و یو گو

 ن جامه اشاره دارد. یز به همینشان( ن)ستاره« مُکوَکَب»

 ز آمده است: یگران نیدر شعر د ین معنیدر ا« معجر»روبند و نقاب است.  یت شفروه در معنایدر ب« معجر»
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 مرررتیدند از بیسرررتمکاران و جبررراران ب وشررر

 
 

 هرا بره معجرهراهمه سرها به چادرهرا، همره رخ 

 (4، ص. 1883، یمنوچهر)                          
 

 ن صورت: یآمده است با ا یتیکوتاه شفروه ب یهادهیاز قص یکیدر  ی:عَدْن / عَدنْ

 مراررک یرراهرن عردنریترو در پر یبرخرت بررنرا

 (38 برگ ،«ه»نسخۀ )                                       ا رب، چشم بد زو دور داریسخت موزون است، 

شرابور کره در آنجرا یاسرت در ن یانرام محاره« عدَْن»نیز جامه است منسوب به عدَْن و  ینوع« یراهن عدَْنیپ»

کره آن را ن محاره یرنامنرد. در ایم 6«کوبان یعدن ۀسک»زنند که آن را یم یاآن سکه یبافند که بر رویم ییبُردها

انرد پرداختهیها مرن جامرهیردن و شسرتن ایربره کرار کوب« یعَردْن»با عنوان  ینامند، افرادیم 6«کوبان یعدن» یکو

است.  شده است، گرفتهیکه در آنجا م ین کارین محاه ااهرا  نام خود را از همیا .(165، ص. م1633، یالسمعان)

خلاسرت و  ین معنیدر ا تافظن ی، االأنسابصااب  ۀاند که به نوشتآورده« یعدََن» تافظبا  نامهلغترا در « یعدن»

«(. یعدََن»ل ی، ذنامهلغتز نک: ی؛ ن106م، ص. 1365، یسرانیالقاند )مختاف یمنسوب به دو جا« یعدََن»و « یعدَْن»

 یاند. در متون کهن از انوان منسروجات عردناشتباه کرده 3منی« عدََن»شابور را با ین« عدَْن»، نامهلغتااهرا  مؤلفان 

 ،جی ردۀ قانسوۀالأرض، و  شمی ید هروی ص جیقم»منسوجات است:  یکوین نون از انوان نینام برده شده است و ا

د یرز بایرن« یعدن»، «یمروز»و « یهرو»به  توجه. با (481، ص. م8008ر، یاثابن) 6«یو رداء عدن یاسان مروزیو ط

 ک به هرات و مرو باشد. ینزد ینیران و از سرزمیا یاز شهرها یکیمنسوب به 

م بروده یران در روزگرار قردیا یاز مراکز صنعت بافندگ یکیشابور یآنکه ن یکیاست:  ینجا دو نکته گفتنیدر ا

 «.  عدَْن» تافظاست بر صحت  یدییت شفروه تأیگر آنکه بیاست و د

   گفته است: یگرید یشفروه در جا

 عررردن اسرررت ۀرهن دولرررتش کررره جامررریرررپ

 

 طررراق اسرررت ۀپررراره جب رررن هفتیرررا ۀابرررر 

 (61 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

اند رنرگ آن سررخ گفته یف است که برخینازک و لل یبایآن، د یاز معان یکیدارد.  یمختاف یمعان« لاد» :لاد

برا  یو یهرااز غزل یکیاز  یتیدر ب یکیآمده است.  ین معنین کامه در ایا یبرا یاست. در شعر شفروه شواهد

 ن صورت: یا

 نررررررک ز کرررررراروان بهررررررارینررررررک ایا

 

 ان و لررررررراد آمررررررردیرررررررپرن ۀرزمررررررر 

 (100 برگ ،«ه»نسخۀ )                             
 

 ن است: یچن« ه» ۀت در نسخین بیمصران دوم ا

 
نام شفروه است  «ه» ،نسخبسیاری اند، اال آنکه در آورده یزیها به نام قلران تبراز فرهنگ یت را برخین بیا

 اند: ن غزل را منابع از آنِ شفروه دانستهیاز هم یگریت دیز بیو ن

 ش شکسرررته بررراد ر برفرررتیر کررره پرررا ید

 

 گرررل ر کررره عمررررش دراز بررراد ر آمرررد 

 (646، ص. 1886، یگدلیآذر ب)                     
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 به کار برده است:  ین معنیرا در هم« لاد»ز یکوتاه ن یادهیشفروه در قص

 جرررررررررودت ۀخانرررررررررانیگرررررررررل ز ب

 

 ان بسرررررررتهیرررررررلررررررراد و پرن ۀرزمررررررر 

 (185 برگ ،«ه»نسخۀ )                             
 

 ن نسخه ناخوانا است: یدر ا« لاد»م و یافتیدر دسترس از شفروه  یهااز نسخه یکدر یده را تنها ین قصیا

 
 م. یکردن از شفروه ال یشیت پیبه ب توجهو ما آن را با 

 ن آورده است: یدش چنیاز قصا یکیممدو  در  یآورف رزمیشفروه در توص :لباس مار

 ز جوشررررن چررررون لبرررراس مررررار پوشررررد 

 

 دیرررررنمایزه شرررررکل ثعبررررران مررررریرررررز ن 

 (88 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

که سبک و نررم اسرت و  شماردیلباس برم یها بران پوستیکوترین ۀ، پوست مار را ازجماوانیالحجااظ در 

 .  (845، ص. م8008الجااظ، )دارد  یب شگرفیترک

 آورده است: « یششتر»را در مقابل « یلشکر»، یتیشفروه در ب ی:لشکر

 [ برررررکش یپرررروش و لشررررکر  یششررررتر

 

 ین را برررره هررررم برررردل فرمررررایرررروان و ا 

 (68 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

را در مقابرل آن آورده اسرت. « یلشرکر»اسرت و شراعر  ییبهرا ۀجامر ی)منسوب به شوشتر( نروع« یششتر»

اند. دهیپوشریاست که ااهرا  آن را در جنگ م ی(لباس نظامی )انجا جامهیمنسوب به لشکر است و در ا« یلشکر»

شراهد دارد. در  یاما براز هرم در مترون فارسر ؛امده استین یمشهور فارس یهادر فرهنگ ین معنیدر ا« یلشکر»

ر یرام»انرد: آورده« اسرانینجرا ردا[ و طیساب عاما و فقها و طاق  در ا»را در برابر « یلشکر ۀجام» ستانیخ سیتار

« اسرانید و طراق و طیهاد و سراب عامرا و فقهرا پوشربر طاق ن یلشکر ۀم شد... جامیخاف را چون کارها مستق

 ز مسعود سعد سامان گفته است: ی. ن(848، ص. 1866ستان، یخ سیتار)

 د سررراختنیرررجوشرررن و برگسرررتوان از خرررز ببا 

 

 برراد خررزان ینررک آمررد بررا لبرراس لشررکریکا 

 (554، ص. 1864سامان، مسعود سعد )            

 ( آورده است: یادگزین محمد جهان پهاوان )از اتابکان ایدر مد  اتابک نصرۀالد یتیشفروه در ب :مجُدد

 کررررره برررررر قرررررد قررررردرت  یبزرگررررر یا

 

 مجرررررردد شررررررد یکسرررررروت خررررررواجگ 

 (84 برگ ،«ه»نسخۀ )                                
 

م یدانریز دارد و مرین یگرید یهامیا ی، معنا«کسوت» ۀنی، به قر«شده نو» یت، گذشته از معناین بیدر ا« مجدد»

آمرده اسرت: کسراء « مجردد»ل یر، ذنامرهلغتهام است. در یبه انوان ا توجهشفروه،  ۀشاعران یهااز عااقه یکیکه 

مشرهور  یهرافرهنگ آن در یبررا یچ شراهدیهر ین معنریکه خلوط مختاف دارد و در ا یمیا گایمجدد: چادر 

 هامِ تناسب دارد. یبا کسوت ا ین معنیدر ا« مجدد»امده است و ین یفارس
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اسرت کره خلروط و  یزیرچ ی، اسم مفعول اسرت و در معنرایو ازنظر ساخت صرف« جُدَد» ۀشیاز ر« مجدد»

)نرک: متنرون  یهرام با خلروط و رنگیمثلِ چادر، قبا، گا یمنسوجات یاست برا یدارد و صفت یمتنوع یهارنگ

أَلَمْ ترََ أَن َ الا َهَ أَنزْلََ مِنَ »آمده است:  قرآندر  ین معنیشه و با همین ریاز هم« جُدَد. »(10، ص. ق1410، یدیالفراه

ودِالس َماَءِ ماَء  فَأَخرَْجْنَا بِهِ ثَمرَاَتٍ مخُْتَافِ ا أَلْواَنهَُا وَمِرنَ الجِْبرَالِ جُردَدِ بِریَِ وَاُمْررِ مخُْتاَِرفِ أَلْ « واَنهَُرا وغَرَاَبِیربُ سرُ

آن،  یهراها، گونراگون رنگوهیم ،م به آن آبیرون آوردیتا ب یکه الا ه فروفرستاد از آسمان آب ینیبینم» (86فاطر/)

هرا و آن، و کوه یهراسررخ، گونراگون رنگ یهراد و خطیسر  یهاداشده از روندگان، خطیپ یهاها راهو از کوه

 .  (161، ص. 1861، یبدیم)« اهیسخت س یهاسنگ

 شهر اصفهان در آن روزگار آمده است:  یهایشانیها و پریف نابسامانیات شفروه در توصیاز اب یکیدر  :مشُهَ رَ

 بررررانیاز گر یدیررررار زمانرررره بدر یسررررتیشا

 

 10مشررره ر ۀامرررت شرررش صررردریترررا دامرررن ق 

 (866، ص. 1833 ،یااج شم )                   
 

 محاسرن اصرفهانت در یندارد. ب یروشن ین صورت آمده است که معنایت با این بی، ایشم  ااج ۀنیسفدر 

 ن است: یز چنین
 بررررانیاز گر یدیررررار زمانرررره بدر یسررررتیشا

 

 مششررردر ۀبررران شرررش صررردریترررا دامرررن گر 

 (113، ص. 1883،  یهانفاص یروخافم)             
 

 ن است: یت چنی( ضبط ب44)برگ « ه» ۀز مبهم است. در نسخین محاسن اصفهانکه ضبط 

 
 گشا است: ت راهیب یهایت شفروه آمده است و شناخت آنها، در ال دشوارین بیکه در ا یبه انوان منسوجات توجه

 است.  تنهمین یدر معنا «صُدره» -

و  اسرتمعنیب «امتیدامن ق» ،یااج شم  ۀنیسفاما در ضبط ؛ اندجامه یاز اجزا زین« دامن»و  «بانیگر» -

 فیرتحر «امتیق»ندارد.  ییمعنا زین «دنیدر بانیتا دامن گر بانیاز دامن گر« »ه» ۀو نسخ اصفهان محاسندر ضبط 

 اند: را به کار برده« دامن قبا» زین گرانیاست و د «تیقبا»
 شررررررد گریبرررررران را چرررررررخ پیررررررراهن

 

 مرررررررن قبرررررررای دامرررررررن مرتبررررررره از 

 (866 ، ص.1886، وطواط)                           
 

)از « مُشَشدَر»صورت و ناشناخته بودن کامه، به« شش» ۀنیبه قر ،اصفهان محاسنکه در  زین« مُش َهرَ»اما  و -

 اصلاااات منسوجات است.( آمده است، از ری از درمانده و متح هیاصلاااات شلرنج و کنا

 یرنبرر آن دوختره باشرند و ا یاکناره ینت،ز یاست که برا یاجامه«. شهر» یشۀاسم مفعول است از ر «مُش َهرَ»

 مشرهور هرایفرهنگ و( «مُشهَ َرۀ» ذیل ،860 ، ص.م1630 دوزی،)مخالف با رنگ پارچه داشته است  یرنگ ،کناره

کامره در مترون کهرن  یرنا یبررا یگریشواهد د ینکهباوجود ا 11اند،نکرده ضبط معنی این در را «مشه ر» فارسی،

 آمده است: یفارس
 مشررررره ر پوشررررریده داری قبرررررا جرررررود از

 

 مشرررری د برررررده بررررر داری بنررررا مجررررد وز 

 (188، ص. 1866، یسمرقند یرودک)               
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 .(618 ، ص.1836 ینی،وراو) «یدهمشه ر پوش یرار ۀاضرت بود، قباچ یکهدهد که پ: »نیز

 صورت: ینشفروه با ا یتب صحتبر  یگرید ییدآمده است که تأ« قبا»با « مشه ر» یر،هر دو شاهد اخ در
 گریبرررران از بدریرررردی زمانرررره ار شایسررررتی

 

 مشررره ر صررردرۀ شرررش قبایرررت دامرررن ترررا 
 

ندارد.  یها شاهددر فرهنگ یمعن ینکامه در ا یناند. ارا فرش آورده« ملر » یاز معان یکیها فرهنگ :مَطرَح

 شفروه گفته است:
   [القرردسرو سررندس خاصررت دربرران ملررر 

 

 برراد روم[  کاررب زنجیررر تررو سگبرران مقرود 

 (86 برگ ،«ه»نسخۀ )                                  
 

 : نیز
 اسررت وجررود طرراق کرره فاررک سرربز سررندس

 

 تررررو بررررادا یسرررررا ۀملررررر  لررررب صررررف  

 (63 برگ ،«ه»نسخۀ )                               

 کوتاهش آورده است: هاییدهاز قص یکیاز  یتیشفروه در ب«. لمع» یشۀمفعول از ر اسم :مُلَم َع

 شرررررادروانکمینه جارررررالش بارگررررراه بررررره

 

 رضرررروان بررررود انیررررکروباز مام ررررع  برررره 

 (88 برگ ،«ه»نسخۀ )                               
 

 :آیدیبرم« مام ع» ۀشفروه چند نکته دربار یتب از

 منسوِ است. ینوع -

 فرش است. زین« مام ع»)شادروان: فرش( در مصران نخست،  «شادرواننهیکم» ۀنیقر به -

 است. ییبها -

 آمده است: یزن یگراندر شعر د یمعن یندر ا «مام ع»

 وز صنع تو گردون شده چون سقف مقرن         از فضل ترو هامرون شرده چرون فررش مام رع

 (164، ص. 1884، یراز یقوام)                                                                                         

 ونگار آورده است: منسوِِ پرنقش یرا در معن« مام ع»ش یبندهابیاز ترک یکیگر از ید یتیشفروه در ب
 غاامانرررررررررت ۀپوشرررررررررش خیمررررررررر

 

 خضرررررررا برررررراد 18وِطرررررراقن مام عیررررررز 

 (61 برگ ،«ه»نسخۀ )                                

از  یکیاند: دستار و عمامه، شاوار و ازار، دستمال، چادر. آورده یمختاف یها معاندر فرهنگ« زریم» یبرا :زَریمَ

 از شفروه آمده است:  یتیکه در باست « لُنگ»، «زریم» یمعان
 غرررروب  ۀاز شررروق اوسرررت ور نررره ز گرمابررر

 

 زر آفتررراب؟یرررم یرون چررررا شرررتابد بررریرررب 

 (3 برگ ،«ه»نسخۀ )                                 

 اند. آورده یشاهدچ یه یلنگ را ب ی، معن«مئزر»ل یاما ذ ؛اندضبط نکرده ین معنیها در ارا فرهنگ« زریم»

( سروده است، یقرن ششم هجر یگوی)شاعر پارس یاقانیر بیکه در هجو مج یشفروه در شعر ی:نمد ترکمان

 ن صورت: یآورده است با ا یتیب
 آن اطارررررر  سرررررررخ در بررررررر تررررررو

 

 یاسرررررت ترکمررررران یهمچرررررون نمرررررد 

 (36 برگ ،«ه»نسخۀ )                               
 

گرر یبهرا. داست کم ی( منسوجیشمیابر ۀپارچ یدر تقابل با اطا  )نوع ید که نمد ترکمانیآیت برمین بیاز ا
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سرت یکرو نین نمد نیاست، رنگ ا یاطا  که در تقابل با رنگ نمد ترکمان یشاعر به سرخ ۀبه اشار توجهآنکه با 

 ره است. یت قویااتمال  و به

 است: « ینمد ترکمان»آورده است که تنها شاهد  لغت فرسبه نقل از  یاز معروف یتیب«( غیزَ»ل ی)ذنامه لغت

 دم فکنرررررده در اویرررررد 18غیرررررز یکررررری

 

 اهیسرررررررر یترکمرررررررران یانمرررررررردپاره 

 (144، ص. 1860، یمدبر)                         
 

عصرر شرفروه، و هم یاز شاعر همشهر یاه بوده است. در هجوی، سیترکماند که رنگ نمد یآیت برمین بیاز ا

 شفروه آمده است:  یۀهجو یۀبر همان وزن و قاف

 یینه او ز دور گرررررررررویبرررررررررر سررررررررر

 

 یاسرررررت ترکمررررران یبرررررر خرررررر نمرررررد 

 (606، ص. 1843، یاصفهان نیالدکمال)           
 

 اند. کردهیعنوان جُل خر استفاده مبه ینمد ترکمان، از نیالدت کمالیبه ب توجهبا 
 

 جه ی. نت3

مرتن را براسراس  یهایاز دشوار یشود تا مصح ح بتواند برخیبه عناصر تکرارشونده در متون کهن سبب م توجه

خلاهرا و  یح برخریلغرت در تصرح یهران متون با فرهنگیمتقابل ا ۀرابل رو؛ ازاینال کند یمتناطااعات درون

ن مقاله براساس شعر شرفروه بره یکند. در ایها کمک مل متن و فرهنگیح و تکمیگشا است و به تصحسهوها راه

، ین اروزه )لشرکریرترازه در ا ین شواهد، مرداخایبه ا توجهو با  یمالبسه پرداخت ۀح چند اصلاا  در اوزیتوض

زر / مئرزر( یر)پاتابره، مجردد، ملرر ، م شراهدیل برمداخ یز براین ی، شواهدیمها افزود( به فرهنگیمشه ر، نجم

 یبرخر یاصا ۀندیح شد و گویها تصح( در فرهنگی، عدنیها )ترکانفیاز تعر یبرخ یخلاها و ها آوردهفرهنگ

ن اصرلاااات را از یراز ا ید. شرفروه برخریگرد ییاند، شناساگر نسبت داده شدهید یخلا به شاعرات که بهیاز اب

ز برا یرن اصرلاااات نیاز ا یوند با شغل شفروه است. شمارین امر در پیگرفته است و ا یو متون عرب ینیمنابع د

باشرد کره در اصرفهان آن  ید از انرواعیرشفروه آمده است، با یعصر و همشهرنکه در شعر شاعران همیبه ا توجه

 شده بوده و شفروه با آنها آشنا بوده است. عصر شناخته

 

 هانوشتپی

خ کتابرت ی، برا ترار6083 ۀبه شمار یاساام یمجا  شورا ۀدر کتابخان یکین ترجمه در دست است: ینسخه از اسه  .1

، اصرفهانی)شرفروه ق 1066خ یِ، بره ترار858 ۀات دانشرگاه تهرران، برا شرماریراله ۀدانشکد ۀدر کتابخان یگریق و د683

تا ی، ب1883 ۀو مرکز اسناد دانشگاه تهران، به شمار یمرکز ۀموجود در کتابخان یاز مجموعهی؛ و ن(48؛ 48، ص. تا/بی1861

 . (63 ، ص.1408گدلو / ماانظر، ی)نک: ب

 ن است: یم، چنین مقاله استفاده کردیکه از آنها در ا ییهانسخه ینشان. 8

م(.  5605ف یررد 8804 ۀ)به شمار یرضا رام ور ۀهند، از مجموع یما یگانیبا ۀ، نسخ«وان شرف شفروهید» : هند[ «ه» -

در  8068و  8068 یهرابرا شرماره یو عکسر 1415 ۀن نسخه با شرماریاز ا یامیکروفیق. م1086 ۀالقعدیذ 86خ کتابت: یتار

 ست است. وان شفروه در دیاست که از د یان نسخهیترجامع «ه» ۀدانشگاه تهران موجود است. نسخ یمرکز ۀکتابخان

پلرزبورگ ن سنیکوف شچدریسالت ۀدر کتابخان ی، نگهداریخ صفیش ۀ، متعاق به بقع«شعرا ۀمجموع» :[ی صف «ص» -
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 ق. 1063-1058 یهاسال ۀانیخ کتابت: می. تار888 ۀه، به شماریروس

ده است و یبه چاپ رس یمیااد عظیح مینه با تصحین سفیق. ا641ف یتأل یشم  ااج ۀنیسف: [ی شم  ااج« ش» -

« ین شفروه الاصفهانیالدشرف»از  ین کتاب، اشعاریا 430و  466، 868تا  868م. در صفحات ین چاپ استفاده کردیما از ا

 آمده است. 

ق، 11خ کتابرت یق و تار668ف ی)مجا د دوم از رکن اول(، تأل« الأفکار زبدةالأشعار و  خلاصة»: الأشعار[ خلاصة « خ» -

 . 6660 ۀدانشگاه تهران، به شمار یمرکز ۀدر کتابخان یف. نگهداریشر رزا نظامیکاتب: ابن م

دانشرگاه تهرران،  یمرکز ۀدر کتابخان ی، نگهدار«الرامههین شفر و[ه عایالدوان افصح الشعرا شرفید» :[ی کاش« ک» -

ق، ی، شکسته نستعایسلر 16؛ یق، کاتب: محمد صالح کاش1015 یالث ان یجماد 18خ کتابت: دوشنبه ی؛ تار8536 ۀبه شمار

و شرفروه(  یابیرن فاریرالدی، اهیشابورین نیالدیاست از شعر چند شاعر )رض یان نسخه مجموعهی. اییر مجدول، الفبایغ

 شامل شعر شفروه است.  156تا  116 ۀکه از صفح

کتابخانۀ مرکزی دانشرگاه  (، عک  این نسخه درor.2846 بریتانیا[: موجود در کتابخانۀ موزۀ بریتانیا )به شمارۀ « ب» -

 اریق، کاترب: رو1016( موجود است. مور َخ: عشر ثانی )دهۀ دوم( ربیع الأو ل 1501و میکروفیام  8166تهران )به شمارۀ 

شاعر: اثیر اومرانی،  4ای است شامل دیوان رستمداری؛ و مهر محمد طالقانی در پایان دیوان آمده است. این نسخه مجموعه

 .  آن شامل دیوان شفروه است 156تا  105الد ین شفروه که از برگ الد ین لنبانی و شرفادیب صابر، رفیع

 د. یاصاا  گرد یکز )!(؛ متن با توجه به معن«: هـ» ۀاصل در نسخ. 8

 گفته است:  ینظام قار. 4

 دت انررررردر ازاریررررربکررررره بررررر  گربه

 

 م ار نگررررررردد قبررررررا آشررررررکاریکنرررررر 

 (806 ، ص.1861، ی)نظام قار                     
 

 راست:  یف فرغانیس. 5

 شرتن هرم ننگرردیعاشق بره عرالم ننگررد در خو

 

 افتنیرررزنرررار نتررروان  یسرررویع یانررردر ردا 

 (666 ، ص.1864، یف فرغانی)س                    
 

، برا توجره بره دیاسرارالتوا در یکدکن یعیآمده است؛ شف« کوبان یعدن»، الأنساب، ازجماه ین محاه در منابع عربیا. 6

سرعد، یالا ه بن ابرابورو  للفز نک: ی؛ ن486، ص. 1866محمد بن منور، آورده است )نک: « انیکو یعدن»ها، ضبط نسخه

 نرک:)انرد آورده« لوبران یعرَدْن»ز آن را ین ی. برخ833 ، ص.1888، ییاب خویزرن باره، نک: یز در ای. ن(886 ، ص.1834

 . (806 م، ص.1668، یدمشق یسیق

 . (Bertels, 1959/1346, p. 52)گفته است « بافانماهوت یکو»کوبان را  یعدن یکو  (Bertels)برتا . 6

اسرت و  یمنریبرد کره موصروف بره بررد ی( نام می)منسوب به شهرر یبُرد راز ی، از نوعللائف المعارفصااب . 3

   (.111تا، ص. ی، بیالثعالب نک:)شباهت دارد  یات دانسته است که به برد عَدَنی رو، آن را از عَدَننیازا

، یدمشرق یسیق نک:)ب است یاند که غرمشکول کرده« یعَدَن»را « یعَدْن»ز گاه مؤلفان و مصححان ین یدر منابع عرب. 6

 . (806 ، ص.1668

 : مششدر )!(. یچاپ .10

 «. نینگار ۀ، اا ةمشه ر ۀ: اا ةمشُهَ َر»آمده است:  الأرب یمنتهو  الأطباء ناامبه نقل از  نامهلغتدر  .11

 مه. یوِطاق: خ .18

 ا. یر و بوری، اصیغ: فرش، گستردنیز. 18

 منابع 
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 .میقرآن کر

ه مرأمون ی)اق قه و عا قه عاار یالمختار من مناقب الأخ(. م8008ن ابوالسعادات المبارک بن محمد )یر، مجدالدیاثابن

 خ. یو الت ار د لاتراثیب الجادر(. مرکز زای/ عدنان عبد رب ه / محمد اد یالصاعرج

ح و ی)مقدمره، تصرح ر.ید ابروالخیاالرات و سرخنان ابوسرع(. 1834ن )یالردسرعد، جمالیالاه بن ابابورو  للف

 (. سخن. یکدکن یعیقات: محمدرضا شفیتعا

 .  556-551، (164)، غمای ی.و باستان یخیتار رندیب(. س1840رِ )یافشار، ا
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/143670 

 ر. یرکبیام (.یبه کوشش اسن سادات ناصرآذر ) ۀآتشکد(. 1886ک )یب ی، للفعایگدلیآذر ب

 منتشرر یاصرا)اثر ران. یاد فرهنگ ایترجم(. بنپور، منیآر ییحی) ان.یایناصرخسرو و اسماع(. 1846) یبرتا ، آ. 

 (1959در  شده

 نا. یسابن یفروشن(. کتابی)به اهتمام محمد مع برهان قاطع(. 1848) یزین بن خاف تبریبرهان، محمد اس

(. دار ی، محقرق)عبردالرزاق المهرد یر البَغَرویتفسر(. م8000ن بن مسعود الفراء )یبومحمد الحسا، یالشافع یالبغو

 . یالت راث العرب اءیإا

 یابیرو ارز یهمرراه معرفر الرذهب برهکتاب اطباق ۀترجم یانتقاد ی(. بررس1408) ن ماانظریاس و ،اادیگدلو، میب

   .106-66 ،(8)14 ،یادب پارس ۀنامکهن. ن ترجمهیافته از ایکهن و نو ینوشتدست
https://doi.org/10.30465/cpl.2023.40754.3087  

 خاور.  ۀدی(. پددوم راستی. )و(الشعرا بهارح ماکیتصح به(. )1866)ستان یخ سیتار

 نا. ی. بللائف المعارفتا(. یل )بی، ابومنصور عبدالماک بن محمد اسمعیالثعالب

 ۀ. یالکتب العام ون السود(. داریمحمد باسل ع ه:ی)وضع اواش وانیالح(. م8008الجااظ، ابوعثمان عمرو بن بحر )

، محمرود یتیاکبرر ولرای)بره کوشرش عار العاائیرۀ ا الخفیۀی: خف عاائی یعاائ یف(. خ1866ُل )ی، اسماعیجرجان

 (. اطااعات. یآبادنجم

 ارمغان.  ۀ(. چاپخانید دستگردیح: اسن وای)تصح وانید(. 1880، محمد بن عبدالرزاق )ین اصفهانیالدجمال

د یالرشر .( داریمریم النعیه محمد سایۀ و عا ق عایالعرب ی)نقاه إل ۀیتکماۀ المعاجم العرب(. م1630، ر. پ. آ )یدوز

 لانشر. 

)اق قره  محاضرات الأدباء و محاورات الشعراء و الباغاء(. م1666ن بن محمد )ی، البوالقاسم الحسیالراغب الأصفهان

 الأرقم.  یالأرقم بن أب عمر اللبان(. شرکۀ داره یو ضبط نصوصه و عا ق اواش

 نگاه.  وان.ید(. 1866) یسمرقند یرودک

(، 1، )نیزمرانیرفرهنرگ اد. یسعیخ ابیمقامات الش ید فیو نقد اسرار التوا ی(. معرف1888، عباس )ییاب خویزر

836-860 .http://noo.rs/1pKcM  

ق عبدالاره عمرر یرم و تعای)تقرد الأنسراب(. م1633) یمریم بن محمد بن منصرور التمیابوسعد عبدالکر ،یالسمعان

 الجنان.  (. داریالبارود

 . یالاه صفا(. فردوسحیح و مقدمه: ذبی)تصح وانید(. 1864) یف فرغانیس

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/143670
https://doi.org/10.30465/cpl.2023.40754.3087
http://noo.rs/1pKcM
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 یولر ا،یرنعیرب دیر: عبدالحمحیو تصرح قیرتحق) المواعظ و الخلب یالذهب فاطباق (.1861) ندیالرفش، روهفش

 .یاساام یمترجم(. مرکز اسناد مجا  شورا ناشناس،؛ منشیعا

 (. سخن.یمیااد عظیق: میح و تحقی)مقدمه، تصح یشم  ااج ۀنیسف(. 1833، محمد )یشم  ااج

 .  866-854(، 15) ،نیزمرانیفرهنگ اپژوه(. دانش ی)به کوشش محمدتق .(1846) ییعاا ۀعلرنام
http://noo.rs/NIbA3 

(. ی، محقرقم السامرائیابراه ی،المخزوم ی)مهد نیکتاب الع(. ق1410ل بن اامد )یعبدالرامن الخای، ابیدیالفراه

 الهجره.  دار

 س هر.  ۀ(. چاپخانیارمو ینین اسیالدرجاالیح و اهتمام: می)تصح وانید(. 1884ن )ی، بدرالدیراز یقوام

 ل. یبر الأنساب المت فقۀ.(. م1365بن طاهر )، ابوالفضل محمد یسرانیالقَ

ضبط أسرماء الررواۀ و  یح المشتبه: فیتوض(. م1668ن محمد بن عبدالاه )یالدن شم ی، ابن ناصرالدیدمشق یسیق

 الرسالۀ.  ۀ(. مؤسسیم العرقسوسیه محمد نعی)اق قه و عا ق عا أنسابهم و ألقابهم و کناهم

فرهنگ، (. یاادیم 16-3=  یقمر یهجر 3-8 ۀ)سد یمرکز یایپوشاک در آس(. خوراک و 1865، نورالاه )ییکسا
 http://noo.rs/8U6dD. 144-108، (16)، یو ملالعات فرهنگ یپژوهشگاه عاوم انسان

 دهخدا.  یفروش(. کتابین بحرالعاومی)به اهتمام اس وانید(. 1843، ابوالفضل )ین اصفهانیالدکمال

 ادب.  ۀ(. کتابخانینیمحمد قزو ۀ)با مقدم ن الاخباریز(. 1815بن الضحاک بن محمود ) ید عبدالحی، ابوسعیزیگرد

 نول کشور.  یمنش .شر  سکندرنامهتا(. یمحمد )ب ی، مولویگاو

، یا آورضرالیابرن د بمحم نب نیسر)ا محاسن اصرفهان ۀترجم(. 1883د )عس نب لضف، میانهفاص یروخافم

 چاپ. یمترجم؛ به اهتمام عباس اقبال(. شرکت سهام

 ( ما. یق اامد کرمیح و تحقی)به تصح رگمد هجم وانید(. 1865مجد همگر. )

 (. آگه. یکدکن یعیقات: محمدرضا شفیح و تعای)مقدمه، تصح دیاسرار التوا(. 1866) یهنیمحمد بن منور م

 .  یهندوستان ۀر(. چاپخانیتو جنی)به استصاا : جوزف برالاغات شم (. م1306) م بن نوریمحمد، ابراه

 . پانوس. یرمق یرجه 5، 4، 8 یاهرندر ق وانیدیب راناعار شعو اش والاا ر ش(. 1860محمود ) ،یمدبر

 ان(. کمال. ینور یح مهدی)به اهتمام و تصح وانید(. 1864مسعود سعد سامان )

 یاکبرر اامردیعار . در«یاصرفهان ۀشرفرو نیالدشرف وانیالبسه از د ۀ(. دو اصلاا  اوز1401) تمعرفت، شهر

(. 160-148، صص 1.)ِ ید مظاهریاستاد جمش ۀادنامیار: یسروش ۀنام)گردآورندگان(،  یو گا ر نصر یداران

 .اتیادب انتشارات 

 (. زوار. یاقیرسی)به کوشش محمد دب یدامغان یمنوچهر وانید(. 1883، اامد بن قوس )یمنوچهر

؛ بره یر خواجه عبدالاه انصراریالأسرار و عدۀ الأبرار )معروف به تفسکشف (. 1861ن )یدالدی، ابوالفضل رشیبدیم

 ر. یرکبیاصغر اکمت(. امیو اهتمام عا یسع

م طاهر(. مرکز اسناد مجار  یح: رایق و تصحی)تحق یات نظام قاریکا(. 1861ر اامد )ی، محمود بن امینظام قار

 ر اردهال. ی/ سف یاساام یشورا

 شاه. یعا یب رهبر(. صفیل خلی)به کوشش خا نامهمرزبان(. 1836ن )ی، سعدالدینیوراو

https://www.gisoom.com/book/1853482/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%87%D8%A8-%D9%81%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%A7%D8%B9%D8%B8-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A8-%D8%A7%D8%B2-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%DB%8C-%D9%86%D8%A7%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%87/
https://www.gisoom.com/book/1853482/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%87%D8%A8-%D9%81%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%A7%D8%B9%D8%B8-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A8-%D8%A7%D8%B2-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%DB%8C-%D9%86%D8%A7%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D9%87/
http://noo.rs/NIbA3
http://noo.rs/8U6dD
https://opac.nlai.ir/opac-prod/search/briefListSearch.do?command=FULL_VIEW&id=527401&pageStatus=0&sortKeyValue1=sortkey_title&sortKeyValue2=sortkey_author
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 . یباران ۀ(. کتابخانیسید نفیح: سعی)مقدمه و مقاباه و تصح وانید(. 1886ن )یدالدیوطواط، رش
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